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NOTA 

Las signaturas de los documentos de las Naciones Unidas se componen de letras 
mayúsculas y  cifras. La mencibn de una de tales signaturas indica que se hace 
referencia a un documento de las Naciones Unidas. 

Los documentos del Consejo de Seguridad (signatura SI.. .) se publican normal- 
mente en Suplementos trimestrales de los Documenros [o, hasta diciembre de 1975, 
Actas] Ojieiales del Consejo de Seguridad, La fecha del documento indica el suple- 
mento en que aparece o en que se da informacibn sobre 61. 

Las resoluciones del Consejo de Seguridad, numeradas según un sistema que se 
adoptb en 1964. se publican en volúmenes anuales de Resoluciones y decisiones del 
Consejo de Seguridad. El nuevo sistema, que se cmpez a aplicar con efecto retroactivo 
a las resoluciones aprobadas antes del 1Q de enero de 1965. entr6 plenamente en vigor 
en esa fecha. 
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2175a. SESION 

Celebrada en Nueva York, el sábado lo de diciembre de 1979, a las 21 horas 

Presidenre: Sr. CHEN Chu (China). 

Presenfes: Los representames de los siguientes Esta- 
dos: Bangladesh, Bolivia, Checoslovaquia, China, Esta- 
dos Unidos de América, Francia, Gabón. Jamaica, 
Kuwait, Nigeria, Noruega. Portugal, Reino Unido de 
Gran Bretafia e Irlanda del Norte, Union de Republicas 

-Socialistas Sovieticas y  Zambia. 

Orden del dla provlslonal (S/Agenda/2175) 

1. Aprobaci6n del orden del dia. 

2. Carta, de fecha 25 de noviembre de 1979, dirigida al 
Presidente del Consejo de Seguridad por el Secretario 
General (S/1’646). 

Se declara abierta la sesión a las 21.25 horas. 

Expresiones de agradecimiento al Presidente sallente 

1. El PRESIDENTE (imerprelacidn del chino): Permi- 
taseme, en nombre de los miembros del Consejo, 
expresarle al Sr. Palacios de Vizzio, Representante Per- 
manente de Bolivia, nuestro profundo agradecimiento 
por la forma exitosa y  sobresaliente en que, como 
Presidente en el mes de noviembre, condujo la 
extremadamente dificil labor que llev6 a cabo el Consejo 
durante ese periodo. 

Aprobaclbn del orden del dla 

Queda aprobado el orden del dla. 

Carta, de fecha 25 de novlemnre de 1979, dirlglda al 
Presldente del Consejo de Seguridad por el Secretarlo 
General (5113646) 

2. El PRESIDENTE (interpreracidn del chino): De 
conformidad con la decisión tomada en la 2172a. sesi6n. 
invito al representante de Sri Lanka a ocupar el lugar que 
se le ha reservado en la sala del Consejo. 

Por invitar¡& del PresideIrte. el Sr. Fernando (Sri lm- 
ka) ocupa el asietrfo que le ha sido reservado en la sala del 
Consejo. 

3. El PRESIDENTE (ittlerpreraciótr del chino): Deseo 
informar a los miembros del Consejo que he recrbido 
cartas de los repr-esentantcs de Egipto y  Liberia, en las 
que solicitan se los invite a par-ticipar. en el debate del 
tema que figur-a cn el orden del dia. De conformidad con 
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la practica habitual me propongo, con el consentimiento 
del Consejo, invi!ar a esos representantes a participar en 
el debate, sin derecho de voto, de acuerdo con las 
disposiciones pertinentes de la Carta y  el artículo 37 del 
reglamento provisional. 

Por invitacidn del Presidente. el Sr. Abdel Meguld 
(Egipto) y el Sr. Tubman (Liberia) ocupan los asientos que 
les han sido reservados en la sala del Consejo. 

4. El PRESIDENTE (inrerpreracidn del chino): Deseo 
informar al Consejo que el Encargado de Negocios de la 
Misión Permanente del Irán ante las Naciones Unidas, 
Sr. Jama1 Shemirani. inform6 ayer oficialmente al Presi- 
dente saliente del Consejo que, siguiendo instruccionp de 
su Gobierno, el Iran no tenla el propósito de asistir aesta 
sesión. 

5. Deseo seílalar a los miembros del Consejo los 
siguientes documentos, que se encuentran en su poder: 
WI 3648, carta de fecha 26 de noviembre dirigida por el 
Representante Permanente del Pakistin al Secretario 
General; W13659, telegrama de fecha 27 de noviembre 
dirigido por el Presidente del Consejo Permanente de la 
Organización de los Estados Americanos al Presidente 
del Consejo; W3667, carta de fecha 30 de noviembre 
dirigida por el Representante Permanente de Guinea al 
Secretario General; W13668, carta de fecha 30 de 
noviembre dirigida por ei Representante Permanente de 
Irlanda al Secretario General. 

6. Sr. McHENRY (Estados Unidos de AmCrica) 
(interprerac’idn del inglk): Hace 27 dias, 63 norte- 
americanos, como tambitn personal de otras naciona- 
lidades fueron tomados prisioneros cuando un grupo 
armado y  bien organizado de manifestantes invadi6 la 
embajada de los Estados Unidos en Teherdn. De los 
capturados, 18 han sido liberados; por lo menos SO 
norteamericanos continúan cautivos. 

7. Al igual que con los diplomAticos en todas partes, las 
personas que fueron tomadas como rehenes tienen 
derecho a la protecci6n del Gobierno del IrAn por el mAs 
solemne compromiso que las naciones pueden asumir: el 
compromiso soberano asumido por los gobiernos en 
virtud dc los tratados y  obligaciones internacionales. 

8. Naturalmente. los gobiernos retienen el derecho de 
exigir que el personal diplomatico extranjero abandone 
SU suelo. Pero todas las normas del comportamienro 
intcr-nacional. ya sean establecidas por la practica. la 
cuca. los tratados o la pura humanidad, apoyan el 
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principio de que el personal de mia misi6n diplomática. 
así como la propiedad diplom8tica. son inviolables. Aun. 
en los momentos mfis sombríos de las relacionesentre los 
palses. la seguridad y el bienestar del personal 
diplom&ico han sido respetados. 

9. El Ir& pide que sus quejas sean escuchadas y se actite 
en consonancia. Sin embargo, el Iran y las autoridades 
que hablan en su nombre están violando la obligaci6n 
más fundamental de las naciones: mantienen como 
rehenes I las mismas personas que facilitan las 
comunicaciones que pueden resolver las diferencias y 
conducir al entendimiento y al acuerdo entre las 
naciones. 

10. Ningimo de nosolros. sean cuales fuer& las 
diferencias que tengamos sobre otras cuestiones, puede 
ignorar las consecuencias que Gene este hecho para todos 
nosotros. 

II. Tampoco puede ignorar el mundo que esos 
representantes diplomkicos est6n detenidos bajo condi- 
ciones degradantes. Se ven amenazados, estan atados, 
aislados, no se les permite hablar y se les niega el correo. 
Ni siquiera se sabe con seguridad dónde se encuentran. 
Todos los que nos hallamos reunidos en torno a esta mesa 
somos tambkn representantes diplomáticos dc nuestros 
palses. encargados de los mismos deberes y protegidos 
por las mismas leyes y reglas de conducta que aquellos 
que se hallan ahora en cautiverio en Teherán. NOE 
incumbe a todos nosotros hacer oir nuestra voz para 
reclamar su liberaci6n e insistir en las condiciones básicas 
de humanidad para PU cuidado, hasta r,ue hayan sido 
puestos en libertad, incluyendo visitas diarias por 
observadores imparciales. 

12. Muchos Miembros de las Naciones Unidas. 
incluyendo algunos miembros del Consejo, han tenido 
embajadores asesinados, personal diplomático lesio- 
nado, instalaciones de las embajadas destruidas. Encada 
ocasión, la delicada trama de nuestra comunidad 
internacional ha sido perjudicada, pero se han hecho 
esfuerzos para reparar las heridas. La situaci6n en 
Teherán presenta una característica diferente de otros 
asaltos a los vínculos diplom&ticos que unen a nuestro 
mundo. En el Irán. el propio Gobierno defiende la 
violencia y retiene a los diplomáticos como rehenes. Tal 
siIuaci6n es intolerable. 

13. Los Estados Unidos insisten en que su personal 
diplomatico sea puesto en libertad y en que sus locales 
diplomzWcos sean devueltos. Esta no es una cuestibn que 
pueda ser objeto de negociación. Los Estados Unidos 
tendran a las autoridades del Iran como plenamente 
responsables por la seguridad de los norteamericanos en 
cautiverio. 

14. Hablo hoy en favor de los tchenes que se ven en 
peligro por el desenfreno y la incertidumbre de los 
acontecimientos. por las condiciones inhumanas cn que 
se les rctienc y pol- la amenaza de las autoridades del Irán 
de agrava,- esos actos injustos por medio de juicios 

15. En todo cl mundo. naciones del este y del oeste. del 
norte y del wr. en dcclal aciones individuales y colectivas. 

han enpresado su oposición a esta violaci6n del derecho 
internacional y han pedido que se ponga inmedia!amente 
en libertad a los rehenes. Expresamos nuestro agradc- 
cimiento por esIa abrumadora manifcstacidn de la 
preocupación internacional y de apoyo en nombre de los 
principios que constituyen el propio corazón del 
comportamiento internacional civilizado. 

16. Con este ánimo, los Estados Unidos aprecian que el 
Presidente del Consejo de Seguridad, hablando en 
nombre de los miembros de este órgano, haya lanzado 
dos veces un llamamiento urgente para la liberación de 
los rehenes. El Presidente de la Asamblea General ha 
hablado dos veces, elocuentemente. en apoyo dc este 

ruego. El Secretario General ha trabajado incesanle- 
mente para resolver esta crisis. Hasta hoy no ha habido 
una respuesta satisfactoria y los rehenes todavía no se 
hallan en libertad. Nos reunimos aquí para determinar 
que mas se puede hacer. 

17. Ninguno de nosotros hace oldos sordos anIe las 
voces apasionadas que hablan de injusticia y que claman 
contra males pasados, pidiendo comprensión. No hay 
ninguna ofensa, supuesta o declarada, con respecto a esta 
situación que no pueda ser olda en un foro apropiado. 
Ademas, como lo hemos dicho desde el comienzo, los 
Estados Unidos siguen dispuestos, una vez liberados los 
rehenes, a tratar con las autoridades iraníes las diferencias 
que puedan existir entre nosotros y a tratar de resolverlas. 

18. Pero ningún pais puede pedir justicia cuando, al 
mismo tiempo, la niega a los indefensos. Ningún país 
puede violar las reglas mas fundamentales de la 
comunidad de naciones y. al mismo tiempo, esperar que 
esa comunidad pueda ser de ayuda en los problemas que 
cree que está experimentando. Dicho en la forma mas 
sencilla, ningún país puede violar e ignorar la ley, 
mientras trata de aprovechar sus beneficios. 

19. ;En que puede convenir el mundo, sino en la 
pro:ección y en el respeto de aqukllos a los que 
nombramos para representar nuestra soberanía y resolver 
nuestras diferencias? 

20. Cuan trflgico es para el Irán y para el mundo que las 
amenazas a la par vayan aumentando en un nuevo 
crescendo. Las voces m8s poderosas en el Irán han 
fomentado la violencia en los oalses vecinos Y condonado 
el derramamiento de sangre: en lugar de-condenarlo. 
Ademas, se están dirigiendo contra los Estados Unidos 
acusaciones totalmente infundadas, que ~610 pueden 
inflamar la situación, en lo que respecta a la actual crisis. 

21. Los Estados Unidos, en todos los afios de su 
historia. han mantenido como principio fundamental la 
libertad de todos los pueblos de profesar el culto que 
deseen. En esta historia de larga data. honramos y 
respetamos a los dirigentes y a las naciones del Islam. 

22. El principio de no injerencia en los asuntos internos 
de otras naciones es. a la vezque un pt incipio básico de las 
Naciones Unidas, un principio dc la política exterior de 
los Estados Unidos ). naturalmente. incluye ci respeto a la 
Integridad territorial, a la mdcpendencia politica y a la 

I S( 

1 II 
, ir 

1 

n 

2 
!  n 

!  
C 

C 

h 
( 
il 
J 

i 

Il 
i 



soberanla del IrBn. Respetamos el derecho del pueblo del y  el derecho internacional. Sin embargo, el Consejo ~610 
Iran a determinar su propio futuro a traves de las puede pasar a la consideraci6n de otros aspectos de esta 
instituciones que libremente haya escogido, Todos cuesti6n luego que el Gobierno del Iran haya cumplido 
nosotros debemos aceptar sus decisiones. con el llamamiento del Consejo. 

23. El Presidente de los Estados Unidos, hablando en 
nombre de una nación unida y  decidida, ha dejado bien en 
claro que buscamos ‘una solucibn pacifica de este 
conflicto y  por lo tanto, con este Bnimo, en un esfuerzo 
por restafiar las heridas del pasado, los Estados Unidos 
han acudido al Consejo.de Seguridad y  al Secretario 
General. Con este animo, los Estados Unidos han 
iniciado tm procedimiento ante la Corte Internacional de 
Justicia. 

24. En los Estados Unidos existe una unidad de 
propósitos, una sensibilidad disciplinada ante las 
necesidades de paz. una determinaci6n de buscar todos 
los medios paclficos para que esta controversia llegue a 
una conclusibn justa y  tambien una determinaci6n de 
hacer lo que debe hacerse para proteger a sus 
conciudadanos y  el imperio del derecho. Esa unidad de 
propósito es compartida por todos los norteamericanos. 
Pero no nos equivoquemos: detras de esa disciplina hay 
una cólera latente que sienten. con raz6n los norte- 
americanos, cuando presencian diariamente en la 
televisibn nuevas amenazas y  ultrajes contra sus 
conciudadanos. 

30. Noruega rinde su homenaje al Presidente de los 
Estados Unidos por el liderazgo valiente y  maduro que le 
ha proporcionado a su naci6n en un momento en que ella 
se ha visto sometida a una dura prueba. Su firme 
compromiso a fin de encontrar una solucibn pacífica 
cuenta con nuestroplenoapoyo. Ensudemanda dequese 
libere a los rehenes, los Estados Unidos deben saber que 
tienen a su favor el apoyo de la comunidad mundial. La 
acci6n de los estudiantes iraníes, permitida por las 
autoridades iranles, representa un desafio no ~610 para los 
Estados Unidos sino para todos nosotros, ya que tenemos 
un intercs común en la inviolabilidad de los principios 
bktcos del derecho internacional que debe regir las 
relaciones entre las naciones. 

25. Los rehenes deben ser liberados. 

26. Sr. ALGARD (Noruega) (interpretación del inglh): 
El Gobierno de Noruega acoge con satisfacción y  apoya 
plenamente la solicitud del Secretario General de que se 
ce!ebre esta urgente reunión del Consejo de Seguridad. 
Compartimos su preocupacibn ante es;a grave situaci6n. 
Queremos rendir r’iestro homenaje al Secretario General 
por sus incansables esfuerzos para lograr la liberación de 
los rehenes y  disminuir la intensidad de la crisis. 

31. Para terminar, estoy autorizado por los Gobiernos 
de los otros paises nbrdicos. Dinamarca, Islandia, 
Finlandia y  Suecia, para declarar que se unen a nosotros, 
en esta reuni6n del Consejo de Seguridad, en nuestra 
profunda preocupación acerca de la suerte del personal 
diplomático de los Estados Unidos que permanece como 
rehen en Tehe& en violación de tratados y  normas de 
conducta internacionales respetados por la comunidad de 
naciones a traves de las edades. Tambibn apoyan 
firmemente la medida tomada por el Secretario General y  
los llamamientos formulados por el Presidente del 
Consejo exigiendo la inmediata liberación de los rehenes 
y  su regreso seguro a la patria. 

27. El Gobierno noruego cree firmemente que los 
rehenes en Ir&r tienen que ser liberados sin demora. La 
toma de rehenes, independientemente del objetivo que se 
persiga, es totalmente inaceptable y  tiene que ser 
rechazada. El asalto a la embajada norteamericana en 
Teheran y  la detenci6n de su personal como rehenes 
equivalen a una flagrante violacibn de algunas de las 
normas bkicas del derecho internacional, que figuran en 
la Convencibn de Viena sobre relaciones diplom$ticas’ de 
1961, de la que es parte el Iran. 

32. Sr. FUTSCHER PEREIRA (Portugal) (interpre- 
racidn del ingk): Quisiera ccmenzar expresando al 
Secretario General el mas profundo aprecio de la 
delegacibn portuguesa por sus incansables esfuerzos para 
tratar de hallar soluciones a la situaci6n mis grave que 
nos ha tocado examinar aqul y  que lo ha impulsado a 
pedir que se convocara esta reunión. 

33. El asalto a la embajada de los Estados Unidos en 
Teheran, la toma como rehenes del personal diplomt%tico 
norteamericano y, sobre todo, la aprobación que han 
dado los líderes iranles a esos actos, constituyen, a juicio 
del Gobierno portugues, una violación no sólo de los mis 
elementales derechos humanos, sino tambi6n de los 
principios bkicos del derecho internacional, que son 
vitales para organizaciones como las Naciones Unidas. 

28. Esta opini6n fue claramente expresada en la 
declaraci6n formulada por el Presidente del Consejo de 
Seguridad en nombre de sus miembros el 9 de noviembre 
[S/f36la]. Esa declaracibn fue reiterada con firmeza el 27 
de noviembre [2172a. sesidn]. Ya es hora de que las 
autoridades iranles den satisfacción a este repetido 
llamamiento. 

34. Nos dicen los líderes iraníes que los rehenes no han 
sido ni son maltratados. Asl lo esperamos sinceramente. 
El mero hecho de verse privados de su libertad durante 
cuatro largas semanas, bajo condiciones degradantes y  
que no se les permita comunicarse con el mundo exterlor, 
de por sl representa una forma inexcusable de tratamiento 
cruel e inhumano. 

29. Corresponde al Consejo en su conjunto ayudar en 
forma constructiva a buscar una solucibn pacífica al 
problema de conformidad con los principiosde la iusticia 

35. En cualquier pals la aplicaci6n de la ley es la mejor 
defensa de las personas comunes contra la opresión y  la 
tirania. Igualmente, entre los Estados, el derecho 
internacional es la única defensa de los países pequefios. 
pobres y  debiles contra los ricos y  poderosos. 
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36. Como el 6rgano de ias Naciones Unidas primor- 
dialmente responsable del mantenimiento de la paz y  la 
seguridad, el Consejo de Seguridad tiene la obligaci6n de 
defender y  apoyar inflexiblemente el derecho inter- 
nacional y  los principios y  procedimientos previstos para 
la solucik? pacifica de las controversias. 

37. El sistema de las relaciones internacionales cs un 
edificio construido cuidadosamente, del que las imnu- 
nidades diplomkicas son un pilar esencial. Como lo 
destac6 el Gobierno de Portugal en una declaración del 20 
de noviembre: 

“La violación de las inmunidades diplomáticas 
representa. . . una grave transgresi6n dc las normas 
que rigen las relacionts entre los Estados, que nada 
puede legitimar o justificar. Estos principios consti- 
tuyen la base fundamental de la Convención de Viena 
sobre relaciones diplomkicas, asi como dc la 
Convención sobre la prevencidn y  el castigo de delitos 
contra personas internacionalmente protegidas, inclu- 
sive los agentes diplomaticos [resolucidn 3166(XXVIII) 
de la Asamblea Generad, instrumentos de los que el 
Iran es parte.” 

38. Las normas aceptadas de la practica diplomatica Y 
el estatuto de inmunidad que todas las naciones del 
mundo han convenido en otorgar reclprocamente a su 
personal diplomtkico. son ciertamente la condición sine 
que non tanto para la coexistencia pacífica entre los 
Estados como para el examen racional de las diferencias 
existentes. Sin ellas, toda la trama de las relaciones 
internacionales resultarla imposible y  no podríamos 
sentarnos alrededor de esta misma mesa. 

39. Es precisamente porque amenaza, en un nivel 
esencial, la posibilidad de un diálogo pacllico entre 
Estados con diferentes estructuras sociriles y  pollticas, y  a 
menudo con intereses opuestos o inclusive en una 
situación de conflicto abierto, que la violaci6n de esas 
normas constituye una amenaza tan grave para la paz y  la 
seguridad. 

-40. Si la carta recientemente dirigida al Secrewio 
[3/1.?626] por el ex Ministro de Relaciones Exteriores del 
Iran ha de considerarse todavla como la expresión del 
punto de vista de los Ilderes iranles. parecería que el Iran 
deseara que el Consejo analice las responsabilidades del 
anterior gobernante de ese pals y  de los que le apoyan, 
tanto en su patria como en el extranjero, por la situaci6n 
que existe hoy día en el Iran. 

41. Por supuesto que todo Miembro de las Naciones 
Unidas tiene derecho a presentar ante el Consejo 
cualquier cuestión que se considere que cae bajo su 
competencia, pero mi delegaci6n cree que no debemos 
perder de vista algunos hechos pertinentes. 

42. El primero es que escribir historia pasada no parece 
ser competencia del Consejo. El segundo es que hay que 
dudar de si el Consejo es competente para juzgar a los 
reglmenes depuestos. Y cl tercero, y  mas evidente. es que 
la amenaza a la paz y  ala seguridad que nos ha obligadoa 
reunirnos se originb cn la detencibn y  en la toma de 
rehenes diplomkos norteamericanos en Teheran el mes 
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pasado y  no en los acontecimientos que puedan haber 
conducido a esa detención. 

43. Por esto, en opini6n de la delegaci6n portuguesa, 
antes de oue se oueda celebrar algún debate sobre 
circunstan&as pasadas que puedan haber conducido a la 
actual crisis, esa amenaza debe ser eliminada; es decir, que 
esos rehenes tienen que ser liberados. Entonces, y  sblo 
entonces, la comunidad internacional podrA dedicar toda 
su atencibn a las cuestiones planteadas por el Irfin ante los 
brganos competentes de las Naciones Unidas o ante 
cualquier órgano internacional apropiado. 

44. Los Estados que deseen recurrir al mecanismo de las 
Naciones Unidas tienen que cumplir con las normas 
fundamentales del derechointernacional. Si no respetan 
estos principios y  compromisos contraídos mediante los 
acuerdos que han suscrito, pierden toda autoridad moral 
para lanzar acusaciones a los demás. 

45. La delegación portuguesa lamenta profundamente 
la decisión del Iran de no participar en esta reunibn que 
precisamente fue levantada hace una semana para 
permitir que estuviera presente. Sin embargo, esperamos 
que los actuales dirigentes del IrBn atenderhn todos IOS 
llamamientos que se les dirigen instandoles a que liberen 
de inmediato a los diplom&icos que habitaban en el Irán 
contando de buena fe con la protecci6n de sus hukspedes. 
Eso, y  solamente eso, sean cuales fueren las quejas que el 
Iran pueda tener contra los Estados Unidos, estar6 de 
acuerdo con las honorables tradiciones de la cultura iraní 
y  con los principios bkicos de justicia incorporados en el 
Islam. 

46. Antes de terminar, quisiera expresar la solidaridad 
personal de todos los miembros de la delegación 
portuguesa para con nuestros colegas detenidos en el _. kan, qulenes en este momento clertamente esperan que 
nosotros, sus colegas diplomáticos. donde quiera que 
estemos en cualquier lugar del mundo tratemosde hacer 
todo lo llosible para lograr su liberaci6n y  la recuperaci6n 
de su libertad y  su dignidad. 

I 
47. Sir Anthony PARSONS (Reino Unido) (inrerpre- 
tacidn del inglh): Seria difícil subestimar la gravedad de 
tma situación aue ha llevado al Secretario General a 
adoptar la rara iniciativa de traer un asuntó--a la 
consideración del Consejo de Seguridad de conformidad 
con el Articulo 99 de la Carta. 

48. Todos estamos sumamente agradecidos a quien 
presidiera el Consejo durante el mes de noviembre, el 
representante de Bolivia, y  al Secretario General por la 
incesante y  vigorosa actividad que han desplegado en las 
pasadas semanas a fin de lograr una solución rapida al 
problema que enfrentamos. 

49. En una reciente declaración cn la Cámara de los 
Comunes en Londres, la Primera Ministra de mi país 
describió la toma de la embajada de los Estados Unidos 
como un ultraje a las Ielaciones diplomáticas en general. 
Dijo además. que hariamos todo lo posible por ayudara 
nuestros amigos norteamericanos en la penosa situaci6n 
en que se encuentran ellos y  los rchcnes. 



50. Lo que ha sucedido en el IrAn no solamente 
constituye una clara violación de.1 derecho internacional, 
sino que tambien ha causado graves sufrimientos a los 
propios rehenes y  a sus familias. Mi delegacibn les 
manifiesta SUS mAs cAlidos sentimientos de comprensibn. 

51. Mi delegaci6n. asl como el mundo entero, ha 
tomado conciencia, a ralz de los acontecimientos de los 
últimos 18 meses, de los profundos sentimientos del 
pueblo del IrAn en lo que se refiere al regimen anterior de 
ese pals. Hemos adquirido conciencia de que el pueblo 
iraní cree que ha sufrido sensibles perdidas de sus 
derechos humanos v  el desooio de la riqueza del Estado. 
En una declarac& pubkda en Dublln el 30 de 
noviembre lS/l36681. los Jefes de Estado odc Gobierno y  
los Ministros de Relaciones Exteriores de los nueve 
Estados miembros de la Comunidad Europea expresaron 
que eran conscientes de lo importantes que son para el 
pueblo iraní los cambios acaecidos en su pals. 

52. No obstante, estos sentimientos, por fuertes que 
sean, no justifican de ninguna manera la invasión de la 
propiedad diplomática ni la toma y  detención de rehenes. 
En la declaraci6n de los nueve Estados miembros de la 
Comunidad Europea a que me he referido, se hizo 
hincapib en que era indispensable que las misiones 
diplomAticas recibieran protección. Es totalmente 
inaceptable que no se respete ese principio y  quese tomen 
rehenes para ejercer presión sobre los gobiernos. Sedecla 
tambien en esa declaracibn que todos los gobiernos tienen 
el deber de oponerse enkgicamente a esa violación del 
derecho internacional. 

53. Reitero el llamamiento hecho en esa declaraci6n que 
pedla al IrAn el pleno respeto de los derechos de los demAs 
y  el cumplimiento de los principios establecidos que rigen 
las relaciones entre los Estados. Insto a las autoridades 
iranles, del modo mAs firme, a que se aseguren el bienestar 
de los rehenes, adopten medidas inmediatas para 
liberarlos en plena seguridad y  permitan que retornen a su 
oals. Esto es lo esencial del llamamiento que su 
‘predecesor, Sr. Presidente, realizb el mes pasado en 
nombre de todos nosotros en el Consejo. La liberacibn de 

I los rehenes es una condición previa esencial para la 
solución pacifica de los problemas pendientes entre los 
Gobiernos del IrAn y  de los Estados Unidos. 

54. Mi delegación cree que el Consejo de Seguridad 
tiene aue seguir ocupAndose de este problema hasta que se 
llegue- a uña conclusión satisfactoria. Insto a usted, 
Sr. Presidente, y  al Secretario General, a que sigan 
buscando los caminos para lograr nuestro inmediato 
objetivo: la rápida liberación de los rehenes y  su retorno 
seguro a los Estados Unidos. 

55. Sr. N’DONG (Gabón) (inrerpretacidn del francés): 
La situación que se ha creado como consecuencia del 
estado de las relaciones entre los Estados Unidos y  el IrAn 
es suficientemente grave como para merecer un examena 
fondo por parte del Consejo de Seguridad, y  el Secretario 
General no se ha equivocado cuando tom6 la feliz 
iniciativa de convocara la presente reunión. Deseo, pues, 
aprovechar esta oportunidad para felicitarlo por ello, 
teniendo en cuenta la grave amenaza que se cierne sobre la 

paz y  la seguridad internacionales, y  que deriva de esta 
situaci6n tal como lo expresara el Presidente del Consejo 
durante el mes pasado, Embajador Palacios de Vizzio. 

56. Dentro de este contexto, mi delegacibn desea 
seilalar cuAn profundamente preocupada se encuentra 
por el cariz que parecen tomar los acontecimientos. En 
efecto, por poco que se dt rienda suelta a las emociones y  
a la esoontaneidad. estarln seriamente amenazadas la 
paz, la-seguridad y  la estabilidad no solamente en esa 
regibn sino en el mundo entero. No es necesario reiterar 
aquí cuan desastrosas pueden ser las consecuencias. 

57. La utilización de la fuerza, bien sea de tipo militar, 
económico, espiritual o de otro carActer, no conduce a 
nada puesto que supone un desprecio total por la persona 
humana. QuizAs convenga decir que la ignorancia 
deliberada de este principio constituye el origen de la 
situaci6n actual que deploramos todos, unos y  otros. En 
la medida en que se reconozca el fundamento sblido de 
esta evidencia, hemos de convenir en que la mejor 
solución para este diferendo estriba en un diAlogo 
pacifico, que es el único medio susceptible de respetar al 
ser humano en su calidad de tal. 

58. No cabe duda de que en el momento actual el IrAn 
constituye una fuerza espiritual con la que es necesario 
contar, tanto mAs teniendo en cuenta que ese pals, cuna de 
una antigua civilización. toma su energla del fondo 
mismo de su ser. En consecuencia, para poder ser 
reconocida como tal, es necesario que esa fuerza no haga 
caso omiso de los únicos principios universalmente 
aceptados que, precisamente, pueden conferirle la 
condiciCn de seriedad sin la cual no podrA alcanzar la 
plenitud de su dimensi6n internacional. A menos que 
quiera vivir replegado en SI mismo, un Estado, sea cual 
fuere, no puede pretender participar en el gran concierto 
de las naciones si no tiene en cuenta los principios que le 
confieren este derecho y  que, por otra parte, son 
reconocidos por todos los sistemas, sean religiosos, 
pollticos o lilos6ficos. 

59. He leldo en un gran diario francAs, bajo la firma del 
Sr. Maxime Robinson, Director de Estudios en la Escuela 
Practica de Altos Estudios, lo siguiente; 

“los Estados del mundo musuhnAn, en la epoca cIAska. 
como todos los demAs, deblan negociar forzosamente 
con los poderes exteriores. No habla negociación sin 
una norma que salvaguardara a los negociadores. Esto 
se ha reconocido desde la prehistoria. 
“El vasto cuerpo de normas ideales que se denomina 
el derecho musulmAn no se ocupa en modo alguno de 
este problema. Habla de los derechos y  las obligaciones 
de los creyentes o de la comunidad dc creyentes. Pero 
habla reglas derivadas de las costumbres Arabes 
preislAmicas y  confirmadas por el Islam, según las 
cuales un creyente podla dar un salvoconducto, una 
proteccibn (anrân) a los no musulmanes, enemigos 
reales o potenciales. Los enviados diplomAticos 
disfrutaban automaticamente de esa protecci6n”. 

El autor concluye su articulo escribiendo que “para la 
religibn islAmica tambibn, la inmunidad diplomAtica es 
una regla sagrada”. 
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60. El respeto de estas costumbres diplomaticas resulta 
todavla mhs fundamenta1 para países como los nuestros, 
que no deben su existencia, frente a las pollticas del 
poderlo y  del hcgemonismo de todo genero, sinoal simple 
reconocimiento de ese derecho internacional que nos 
permite sentarnos aquí todos juntos, a pesar de nuestras 
divergencias, de nuestras oposiciones a menudo tan 
profundas y  de nuestras dimensiones resPectivas. 

61. Así, sea cual fuere nuestra simpatla por la causa que 
defienden los iranles, no podemos menos que lamentar el 
hecho de que el personal diplomatico de una misi6n y  SUS 
locales hayan podido ser objeto de una agresibn y  de una 
violación ya que -innecesario es recordarlo- el 
ardculo 22 de la Convencihn de Viena de 1961 estipula: 

“Los locales de la misibn son inviolables. Los 
agentes del Estado receptor no podran penetraren ellos 
sin consentimiento del jefe de la misión.” 

Por lo tanto, hemos aprobado totalmente y  continuamos 
aprobando que el Presidente del Consejo pidiera el 9 de 
noviembre, en los ttrminos mas entrgicos, que el personal 
diplomiitico retenido en el Ir& fuese puesto en libertad 
sin demora y  que se le acordara protección. 

62. Si nuestra actitud es tan clara y  neta a nivel de los 
principios, lo es tambien a nivel de las lecciones que 
conviene extraer de estas experiencias. Ellas nos 
demuestran en forma muy elocuente que la fuerza no 
reside precisamente en el poderlo y  que, en este siglo de 
interdependencia en el que todo se somete a la 
participacibn de todos en el seno de la Organimcibn 
mundial para trabajar y  unir mas a los pueblos en todos 
los planos, esta no debe ser hora de enfrentamientos sino 
de concertación, condición indispensable para el 
“dialogo de las naciones” de que nos habla el Presidente 
de la República Gabonesa en su obra que lleva ese mismo 
titulo. 

63. En vez de ensombrecer aun más “un horizonte 
cargado de dramas”, tenemos que contribuir por sobre 
todas las cosas a esclarecerlo para que recupere su 
serenidad de antailo. No cabe duda de que los dos 
principales interesados, el Irzln y  los Estados Unidos, 
estan convencidos de ello. Dentro de esta búsqueda de 
una solución pacifica quedeberd conducir, en principio, a 
la liberación inmediata de los rehenes, la delegacibn 
gabonesa apoyara toda nueva iniciativa del Consejo 
capaz de poner fin a este conflicto. 

64. Sr. LEPRETTE (Francia) (inrerprefucfdn del 
/ronctQ): Cuando tom6 la decisibn de reunirse, a pedido 
del Secretario General, el Consejo de Seguridad dio 
muestras de su nrave ureocupaci6n por las repercusiones 
que podía tene;la tensibn qÜe existe en la actualidad en 
las relaciones entre los Estados Unidos y  el Iran. Deseo 
expresar aquf que mi delegaci6n comparte la inquietud dc 
los demas miembros del Consejo ante los recientes 
acontecimienros de esa situacibn yseasociaplenamentea 
los esfuerzos emprendidos para tratar de poner fina una 
crisis de tremenda gravedad. En particular, desea 
expresar su agradecimiento al Secretario Genera1 por la 
actividad que ha desplegado al respecto en el cmso de las 
últimas semanas. Tambien desea rendir homenaje a los 

llamamientos formulados por su predecesor, Sr. Presi- 
dente, as1 como a su perseverancia, su habilidad y  SU 

sangre fila. 

65. Como lo recordó el Consejo de Ministros de la 
República Francesa al concluir su reunidn del 21 de 
noviembre, Francia asigna capital importancia al 
principio del respeto de la independencia de los Estados y  
del derecho de cada pueblo de decidir libremente sus 
opciones políticas, econ6micas y  sociales. Lo ha 
cumplido as1 en sus relaciones con el Iran y  en su actitud 
frente a la revolución iranl. Estabamos dispuestos a 
escuchar al Ir6n manifestar sus aspiraciones ante la 
comunidad internacional que representamos. 

66. Francia tambien reconoce la realidad y  el i 
significado de la revolucibn iraní, Esto lo confirmb el 
Presidente de la República Francesa durante una 1 
entrevista televisada el 27 de noviembre, pero tambien 
subray6 que era inaceptable toda violacibn del derecho 
internacional, especialmente la toma como rehenes de un 
persona1 diplomatico que se encuentra protegido en el 
mundo entero por convenciones que todos respetamos. 

67. Los principios fundamentales del derecho inter- 
nacional y  las normas generales que rigen las relaciones 
entre los Estados, en particular las que se refieren a las 
inmunidades diplomaticas, se ajustan al derecho 
universal y  son obligatorias para todos en todas 
circumstancias. Fueron establecidos en el curso de la 
historia p:ecisamente para preservar el caracter pacifico 
de las relaciones internacionales, en beneficio de todos los 
Estados, mas de los debiles que de los mas fuertes. Esta 
oninibn no es sblo de Francia. sino tambien de sus colegas 
de la Comunidad Europea, tal como lo ha reafirmado con 
firmeza el 30 de noviembre el Consejo de Jefes de Estado 
o de Gobierno de los nueve miembros de la Comunidad 
Europea, reunido en Dublín [ibid.]. Ese es tambien el caso 
de practicamente todos los miembros de la comunidad 
internacional. 

68. Ademas. a la vez que comprendemos la emoción que 
experimenta el pueblo iranl y  consideramos que sus 
quejas merecen un examen, mi pafs formula una vez m6s 
un llamamiento urgente para que los rehenes regresen 
sanos y  salvos a su pafs sin demora, para que se reúnan 
con sus familias que se encuentran angustiadas y  para que 
se busque, por las vías del derecho internacional, una 
solución a la dramatica situaci6n que ha motivado 
nuestra reunión. 

69. Sr. PALACIOS DE VIZZIO (Bolivia): Sr. Presi- 
dente, permítame expresarle mi mas sincero reconoci- 
miento por las amables palabras que ha tenido a bien 
dirigirme. Asimismo, extiendo mi agradecimiento a las 
expresiones similares de mis colegas del Consejo. Del 
mismo modo, deseo expresar mi agrsdecimienro al 
Secretario General por- la -eficiente y  constante 
colaboración que rccibi de su persona y  de miembros de la 
Secretarla durante mi ejercicio de la Presidencia del 
Consejo. 

70. Mi delegación desea expr-esar su profunda preocu- 
pación por la gravedad de los acontecimientos ocurridos 
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recientemente en Teheran, dentro del contexto de las 
relaciotes entre los Estados Unidos y  el Iran, 
acontecimientos cuya repercusibn no solamente pone en 
peligro la paz y  la seguridad internacionales, sino que 
tambikn constituye una seria amenaza a la estabilidad 
misma del sistema internacional, fundado en el respeto a 
elementales nrincinios de derecho internacional univer- 
salmente aceptados. Por esto, la decisiún del Secretario 
General de llamar a una rcunibn urgente del Consejo no 
puede ser mas acertada y  oportuna. 

71. Mediante su declaracibn del 9 de noviembre, 
reiterada en su sesión del 27 de noviembre, el Consejo 
hizo conocersu un8nime preocupaci6n por la prolongada 
detenci6n de personal diplomkico estadounidense en el 
Ir&, en violacibn de convenciones internacionales 
vigentes. Asimismo, exhortb al Gobierno del Irán para 
que, a la brevedad posible, pusiera en libertad a dicho 
personal diplomatico y  le otorgara la proteccibn 
necesaria. 

72. Del mismo modo, el Consejo Permanente de la 
Organizacidn de los Estados Americanos, de la que mi 
pals es miembro, adoptb el 26 de noviembre una 
declaraci6n cuya parte saliente expresaba 

“que la ocupación de la Embajada de los Estados 
Cánidos de 4mkrica en el Ir& y  la detencibn de 
miembros de su personal como rehenes constituyen 
acciones abiertamente violatorias de los principios y  
normas del derecho internacional y  pueden ademAs 
constituir un factcr de perturbacibn para la armónica 
convivencia internacional”. 

y  que instaba 

“al Gobierno del Irán a que, en cumplimiento de 
normas de derecho internacional y  ;rkticas univer- 

‘salmente reconocidas, ponga termino a la ocupación de 
la Embajada de los Estados Unidos en Teherztn, 
disponga la libertad de todos los rehenes y  otorgue las 
seguridades y  garantías pertinentes” [.S/13659]. 

ì 

73. Dichas declaraciones elocuentemente sefialan la 
posicibn de la comunidad internacional srbre un hecho 
definido. La toma de personal diplomktico como rehkn. 
con el apoyo aparente de un gobierno, constituye un 
precedente extremadamente peligroso que debe ser 
evitado por todos los Estados. No hacerlo es traer el caos 
a las reglas del juego mis elementales de la comunidad 
internacional organizada. 

\ , 74. La delegación de Bolivia habla considerado 
favorablemente la solicitud formal de postergacibn delas 
deliberaciones oficiales del Consejo sobre este asunto 
presentada por la delegacibn del Iran, en la firme 
Convicción de que la presencia de representantes del 
Gobierno del Iran al m& elto nivel permitirla un di8logo 
positivo, ya que el intercambio de puntos de vista y  la 
negociacibn son los medios mas adecuados, si no los 
únicos, que haceu posible la soluci6n pacífica de 
controversias entre Estados y  el desarrollo de relaciones 
saludables, mucho más si estas negociaciones son 
promovidas y  auspiciadas por uno de los brganos de 
mayor gravitacidn polltica mundial, como es el Consejo 
de Seguridad. 

75. Por este motivo, mi delegacibn deplora profunda- 
mente la decisi6n del Gobierno del IrBn de no partZpar 
en las presentes deliberaciones. Sin embargo, como no 
puede ser de otra manera, el Consejo debe responder 
adecuadamente a este desafio. Esto significarla en las 
presentes circunstancias, a juicio de mi delegaci6n, el 
extremar sus esfuerzos en la búsqueda de un escenario 
que haga posible la iniciacibn y  desarrollo de 
neaociaciones constructivas. Para este propbsito, mi 
de&gacibn juzga que la participacibn y  hueios oficios 
oue vierte desarrollando el Secretario General son yser6n 

i 

I 

i 
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kndamentales. I; 

76. En la consideración del presente problema, Ia. 
preocupaci6n primera y  fundamektal de mcdelegación es 
de caracter humanitario. Juzga que la libertad de los 
rehenes debe ser una realidad pronta e inmediata. 

77. En este sentido, sin hablar de condiciones, sin 
hablar de reouisitos orevios v  con todo el resneto Y 

comprensibn &e les merece alpueblo y  al Gobierno dé ii 
Bolivia el dificil momento histórico y  emocional pw el !! 
que atraviesa el pueblo del Iran, pueblo hermanó en el 
movimiento de paises no alineados, desea simplemente 
destacar un hecho incuestionable: en la medida en que el 
clamor de la comunidad internacional sea considerado 
positivamente por los dirigentes del Iran. que tienen 
actualmente en sus manos el poder de decisibn. la imagen 
internacional y  la posici6n negociadora de dicho pals 
sedn enormemente mejoradas. 

78. Sr. KAISER (Bangladesh) (inrerpreracidn del 
itwlhk Bangladesh comnarte totalmente la nreocu- 
pkibn exp&ada por el Secretario General en ;u carta 
dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad, en la que 
señala que la grave situacibn que se ha creado en las 
relaciones entre los Estados Unidos y el IrAn plantea una 
grave amenaza a la paz y  a la seguridad. Desde aquel 
momento la situacibn se ha deteriorado msis, puesto que 
las tensiones entre los dos palses mencionados continúan 
aumentando. La amenaza a la paz ya la estabilidad de la 
regi6n, y, ciertamente, de todo el mundo, es una cuestión 
que reclama la atencibn urgente y  seria del Consejo. 

1; 
1’ 

/ ! 
: 

79. Al respecto, como miembro de este brgano, 
Bangladesh considera importante recordar la decla- 
racibn del Consejo del 9 de noviembre y  su firme 
reiteracibn del llamamiento unanime formulado en 
nombre de todos los miembros del Consejo el 27 de 
noviembre, pidiendo urgentemente la liberación y  la 
protección del personal diplom&ico detenido en el Iran 
desde el 4 de noviembre. 

80. Bangladesh cree fírmemente que el respeto a los 
principios de la Carta de las Naciones Unidas, al derecho 
y  a las convenciones internacionales, es una obligacibn 
indeclinable de todos los Estados Miembros, cuya 
observancia y  promocibn constituyen la salvaguardia 
final de todas las naciones. 

81. Los alegatos del Gobierno del Iran acerca de las 
injusticias y  violaciones de derechos humanos cometidas 
por el regimen anterior de dicho pals merecen ser 
considerados por el Consejo a la luz de las ckunstancias 
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cspc-cificas. En ausencia de la representacibn del Iran, 
pedimos al Sccrctario Gcncral que se ponga en contacto 
con el Gobierno del Irdn y Ic asegure que si el caso fuera 
prcscntado ante cl Consejo recibirla una considtraci6n 
justa y equitativa. Por su parpe, Bangladesh hara todo lo 
posible para permitir que el caso del Iran se examine de 
una manera justa y equitativa de acuerdo con los 
principios del dcrccho internacional. 

82. Consccucntes con nuestra indeclinable adhesi6n a 
los principios dc la Carta y al arregle pacifico de 
controversias, y dc conformidad con el llamamiento del 
1sla111 por la tolerancia, la compasibn, la magnanimidad y 
wbrc todo la paz y la justicia, Bangladesh considera 
in~pcrativo que cl Consejo explore todos los medios para 
lograi ur, at reglo pacifico y honorable de este problema. 
Debemos desplegar nuestro esfuerzo colectivo y hacer 
todo cuanto podamos para aliviar la ,?resente situaci6n 
de ~iranw y colaborar con toda mo&acibn a fin de 
lograr un arreglo negociado conforme al derecho 
ir :riiacional. 

53. A este respecto. encomiamos sinceramente los 
esl’ucrzos del Secretario General por hallar una soluci6n 
pacifica a esta crisis y le aseguramos nuestra plena 
coopcraci6n y apoyo en sus continuas gestiones. 

84. Esperamos que las actuales discusiones seran 
obictivas y constructivas. 

85. I lechas estas consideraciones preliminares, nos 
reservamos cl derecho de hacer uso a’e la palabra 
ulteriormente. 

86. Sr. TROYANOVSKY (Uni6n de Rtpitblicas 
Socialistas Sovi&icas) (irrrerprerucidn del ~USL): El 
conflicto entre los Estados Unidos y el Iran ha sido, desde 
hace algún tiempo, causa de preocupacibn en todo el 
mundo y ha recibido cuidadosa atedción de parte de los 
miembros del Consejo de Seguridad. 

87. La cuestión de la ocupaci6n de la embajada de IOS 
Estados Unidos en Teheran es analizada por la Unión 
Soviitica desde una posición de principio en lo que se 
refiere a la necesidad de respetar los privilegios e 
inmunidades diplom&icas. La Uni6n Sovibtica sustenta 
la opinión de que se deben cumplir estrictamente las 
disposiciones de la Convencibn de Viena sobre relaciones 
diplomaticas. Esta posici6n ha sido explicada frecuente- 
mente por la delegaci6n sovietica en cl Consejo de 
Seguridad. Conforme con ella, nuestra delegación, junto 
con todos los demAs miembros del Consejo, apoy6 la 
declaración del Presidente del Consejo sobre el 
cumplimiento del principio de la inviolabilidad del 
personal diplom&ico y de los locales de las misiones 
respectivas, asl como la rapida liberación del personal 
diplom&ico de los Estados Unidos detenido en el Iran. 
Esta posición de principio que sustentamos no ha 
cambiado. 

la inmunidad diplomatica de los reprcsentantcs dc los 
Estados cn cuesti6n. Hemos defendido esa posicibn 
cuando cl problema se discuti6 en cl Consejo de 
Seguridad, por cllo la conocen tantocl Cobic, no dc los 
E,:ados Unidos como el Gobierno del Ir&. Dcscamos 
expresar la esperanza de que se encuentre una solucibn 
que satisfaga a las partes. Pero ellas, incluso los 
Estados Unidos, deben demostrar un esplritu de 
conciliacibn y mantener la calma; no dejar que las 
emociones se salgan de cauce.” 

89. El pueblo sovi&ico ha seguido cuidadosamente las 
trorsformaciones histbricas que han ocurrido el afro 
pasado en el Iran, vecino de nuestro pals. La joven 
república iranl atraviesa tiempos dificilcs al tratar de 
superar lo que es una pesada herencia I-ecibida del 
derrocado rCgimen del Sha. Los complejos problemas 
pollticos, económicos, sociales y nacionales deben sei 
resueltos por el pueblo de dicho psis. que ha tomado su 
destino en sus propias manos. 

90. La Uni6n Sovi&ica siente profunda simpalia POI el 
pueblo iranl en su lucha por los intereses, sus derechos 
democr&icos y su independencia real. En sus relacio- 
nes con el Iran, la Uni6n Sovietica ha respetado 
permanentemente los principios del respeto de la 
soberanla, la independencia, la integridad territorial y la 
no Injerencia en asuntos internos. Comprendemos muy 
bien el deseo del pueblo iraní de restablecer la justicia, 
pisoteada por el regimen anterior. Ese deseo debe 
tomarse en consideración. 

91. En conclusión, la delegación soviética considera 
necesario confirmar nuevamente su posición de que la 
violación de la Cor. %nción de Viena sobre relaciones 
diplom&icas -sea quien fuere el que la cometa- 
constituye un acto contrario al derecho internacional. La 
Uni6n Sovi&ica, que es parte en dicha Convención, cree 
necesario establecer una vez m8s esta posición en el 
Consejo de Seguridad y expresa la esperanza de que el 
conflicto que ha surgido entre los Estados Unidos y el 
Iran se solucione de manera satisfactoria para las dos 
partes, sobre la base del cumplimiento de la Convención. 

92. Basada en esta posición de principio, la delegación 
sovi&ica considera que, en la situacibn actual, el Consejo 
de Seguridad debe actuar de tal forma que contribuya 
verdaderamente ala rapida solución del conflicto que ha 
surgido entre los Estados Unidos y el Irán. 

93. Sr. LUSAKA (Zambia) (inrerpmhín del inglh): 
El Consejo de Seguridad esta examinando una cuestión 
que es. sin duda, delicada y urgente. Hemos seguido con 
ansiedad y considerable preocupación los aconteci- 
mientos surgidos en las relaciones entre los Estados 
Unidos y el Iran, y somosconscientes del apasionamiento 
y la emoci6n que hay en ambos palses en relación con los 
problemas que han emponzofiado esas relaciones. 

X8. El Ministro de Rclacioncs Exteriores de la Uni6n 
Suvititica. Sr. Gromyko. en una conferencia dc prensa 

94. A juicio de Zambia. el Secretario Gcne~-al actuó 

[calirada cn Bonn cl 24 de noviembre. dijo lo siguiente: 
correctamente al invocar las atribuciones que Ic confiel-c 
el Artículo 99 de la Carta. La carta del Secrcta~ io General 

“Estamos a favor del cumplimiento de la al Presidente del Consejo de Seguridad harc resaltar con 
convención internacional pertinente sobre el respeto a claridad los temas a que se :e cnfrcntado el Consejo. POI- 
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Ull IadW kIlCIIIOs la 0cup;lciíh dc la cnhjada dc los 

EstXlOS ~!llidOî ell l'chel-hl 1 la prolongada detención 
del personal diplonurtico II~~I~~III~I~~~I~IO. Por el Otro, 

IelWlWs Iü reclamaci6rl del Gobierno del Iran. que pide 
qUC SC COrriJall las injusticias ) los abusos cont1-a los 
dercshm humanos qur. scgíh ¡nfOi-OXI. c01mib CI 
reginlcll anterior cn csc psis. Esla siluaci611 ha dado lugar 
a fi-icciollcs clilic los Eslados Unidos y el Iran, que cl 
Sccr-clario Gcncral considwa ccmo una amenaza a la paz 
y la reguriddd intc11iacionülcr. 

95. CO010 Cs bien sabido. Zambia ha cstauo sicmprc 
enlrc aquellos yuc han abopadri ionstantenicntc CII las 

Naciones Unidas por un respeto crt~icto del dercch0 CII 

IaS IClaciqncs intcr nacionales. ,\I cncartu la eucslibil que 

tiene anle si el Conrcjo. IIO pudcinos IIICIIOS que 

rCCOll0cel que la prolongada ocupaci:m de la embajada 
de los Estados Unidos y la detención dc pcisollal 
diplomálico esladounidcnw en cl Irán IIOCSI~ deacucrdo 
COU cl dcrccho in~crnacional y viola las convenciones 
aplicables con rcspec~o a los pr ivilcgios c inmunidades 
‘del pcnonal diplomático. Guiado por estas y por- 
consideraciones humanitarias. mi Gobierno se ha unido 
a owos para pedir la evacuación inmediata de la 
embajada de los Estados Unidos y la puesta en libertad 
del per-sonal diplomático, sin perjuicio de la posici6n del 
Iran rcspcc~o de otros temas dc controversia que puedan 
existir eptr-e dicho país y lo Estados Unidos. 

96. [Mi delegación espera que cs~a 1-cunión del Consejo 
contribuya a la pronta liberación de los rehenes 
estadounidenses y I~CIIC esperanzas de que se normalicen 
las relaciones entre los Estados Unidos y el Iran. Tambien 
estamos dispuestos a unirnos a 011-00s miembros del 
Consejo para reiterar los Ilamamicntos anteriores hechos 
por el Presidente par-a la libet-acibn de los rehenes. Del 
mismo modo estamos dispuestos a unirnos con otros para 
alentar al Irán y a los Estados Unidos a iniciar 
negociaciones directas. bajos los auspicios del Secretario 
General, r-especto de las quejas del Irán. En CSIC sentido, 
deseo recalcar que mi Gobierno suscribe con toda 
firmeza los principios de la no utilización de la fuerza en 
las relaciones internacionales y la no injerencia en los 
asuntos internos de otros Estados. 

97. Finalmente, quiero hacerme eco del llamamiento 
del Secretario General a la partes para que practiquen la 
máxima moderación en este momento y perseveren en la 
btisqueda de una solución pacífica. 

98. Sr. Clark (Nigeria) (irmrprefación de/ ingk): 
Cuando levantamos la sesión pasada, el [nartes 27 de 
noviembre, que presidió en forma competente el 
Sr. Palacios de Vizzio, representante de Bolivia, mi 
delegacidn estaba convencida de que el Consejo de 
Seguridad debla continuar sin descanso sus esfuerzos 
urgentes para buscar una s: ación pacífica a la crisis 
trágica que se ha planteado .tre los Estados Unidos de 
Ame1-ica y la República Islamica del Iran. y seguimos 
COIlYCllCldO‘, dc lo 1111Wl<). 

99. Dich;~ ICUII¡~~I. que fue convocada cn virtud del 
Arriculo Y9 de la Carta, cn respuesta a la calta del 
Secretario Gencr-al ai Presidente del Consejo. subrayó 
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plenamente el grave p~cccdcn~c que podían crear los 
problemas subyaccntcs en la crisis. Qucrcmos rendir UI 
caluroso homenaje al Sccr-ctario Gcncral por slr 
cncomiablc iniciativa y por sus csfucrzos. 

100. Una vez tnas 110s reunimos en un ambiente dc 
perplejidad y tcrnor. Estamos perplejos porque pueda 
haber UI, mal entendido de tan monstruosas propor- 
ciones entre antiguos amigos; cslamos perplejos por cl 
hccl~o de que csos acontecimientos, por dcplorablcs que 
sean, hayan podido afectar cl cumplituìcnto dc las 
obligaciones intcrnacionalcs dc cualquier Estado Miem- 
bro; tememos que se csten perjudicando gravcmcntc, si 
no dallando, las leyes y normas del derecho internacional 
que se han venido desarrollando a travcs dc los afios; 
tcmcmos que oscuras pasiones puedan dar paso a la 
impresión dc que se puede ganar II& amenazando o 
cmpleando la iucrza que recurriendo a los metodos dc 
conciliación. 

101. El 4 de noviembre supimos COII desaliento que la 
embajada de los Estados Umdos en Teherán había sido 
invadida y que alrededor de 62 miembros del personal 
diplomático norteamericano y personal contratado 
localmente habían sido detenidos como rehenes. El 
incidente causó una gran preocupación, no porque se 
trate de un nuevo caso de toma de rehenes, sino porque es 
la primera vez que SC detiene por tanto tiempo a unos 

rehenes con la aprobación oficial del país hufspcd. Y es 
especialmente inquietante porque los rehenes son agentes 
diplomaticos acreditados dchidamente ante UII Estado 
Miembro de las Naciones Unidas y porque, para 
empeorar las cosas, durante todo este tiempo se han 
mantenido ocupadas la sede y las instalaciones de una 
misión diplomatica. 

102. Estos actos, ajuicio de mi delegaci611, constituyen 
una muy grave violacibn del derecho internacional y de 
las costumbres que rigen la conducta de los Estados. Para 
mi delegacibn, uno de los pilares fundamentales de las 
relaciones internacionales es la inviolabilidad del 
personal y los locales diplomaticos. Por esa raz6n, mi 
delegaci6n apoyó plenamente, y sigue apoyando, el 
llamamiento P..ra que se libere y proteja de inlnediato a 
los rehenes, hecho en la declaración del Presidente del 
Consejo de Seguridad del 9 de noviembre y el 
llamamiento subsiguiente. siguiendo la misma orien- 
taci6n. que hizo el Consejo en su última reunión sobre 
esta cuestión. TambiCn apoyamos los otroi esfuerzos 
hechos por el Secretario General y el Director Ciencralde 
la Organización de las Naciones Unidas para la 
EducaciSn, la Ciencia y la Cultura y los llamamientosdel 
Secretario General de la Organización de la Unidad 
Africana y del Presidente Sékou Tour6 de la República 
hermana de Guinea. 

103. Las autoridades del Iran han determinado que el 
regimen anterior cometió en forma persistente muchos 
acfos imperdonables de injusticia y abusú de los derechos 
humanos del pueblo irani con tcmrrario dcscnfrcno c 
impunidad. Por eso es que cl pueblo busca reparación. A 
causa dc sus eapcr iencias cOn lo que Izan calificado dc 
“injerencia dc los succsr~os gobiernos de los Estados 
Unidos cn sus asuntos internos”, el pueblo irani ha 
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‘5 puesto como prccondición para la libcracibn de los 
, rehcncs que SC proceda a la cxtradicibn del cx Sha al Iran. 

104. Por provenir de un continente que ha tenido su 
buena cuota de prcsidcntcs y jefes de Estado que 
prcsuntamentr vaciaron sus tesoros nacionales para 
beneficio personal y que han sido lanzados al exilio. de un 
continente en que los gobiernos c intcrescs extranjeros, 
durante demasiado tiempo, se arrogaron cl poder de 
decidir los destinos de los pueblos y ejercer influencias 
sobre ellos; dc un continente en que los i~~tcrcses 

extranjeros mal dirigidos han procurado apuntalar 
regírnencs cuyos dirigentes SC unieron a ellos para 
arruinar las economias nacionales - y* en muchos casos, 
lo hicieron con demasiado éxito - tambikn para 
beneficio personal. puedo comprender los agravios del 
pueblo iraní. Pero comprender eso no es aprobar los 
medios que los iraníes han elegido para reparar sus 
profundos agravios. 

105. El Consejo de Seguridad, que tiene la responsa- 
bilidad primordial de mantener la paz y la seguridad 
internacionales, se enfrenta ahora al desaflo de la crisis 
que SC proftindiza cn las relaciones entre el Irán y los 
Estados Unidos. El Consejo está obligado a tomar las 
medidas necesarias en esta contingencia especial. 

106. Muchos países en desarrollo, incluso el mio, se 
preocupan porque, al intensificarse la histeria y las 
tensiones, al agudizarse los sentimientos y al surgir los 
intereses de influencia negativa, los juicios precipitados o 
equivocados. e incluso los errores de cálculo, pueden 
tener consecuencias desastrosas no ~610 para la paz y la 
seguridad internacionales, sino tambikn para la vida de 
los rehenes. En otras palabras, la única alternativa para 
una acción sensata del Consejo puede ser la guerra. 
Tengo total confianza en que la sabiduría colectiva aquí 
representada no permita que ello ocurra. 

107. Nigeria esta y seguirá estando comprometida a 
lograr la solución pacifica de las controversias entre las 
naciones. Como activista de ese compromiso nacional el 
Presidente de Nigeria. Su Excelencia Alhaji Shehu 
Shagari. ya ha enviado cartas, expresando su preocu- 
pación, al Presidente Jimmy Carter de los Estados 
Unidos y al Ayatollah Khomeini, en la piadosa esperanza 
de que se llegue a un final pacifico de la actual crisis sin 
dafio para los rehenes y con pleno respeto del derecho y 
las costumbres internacionales. 

108. A este respecto, Nigeria ha observado con interés 
que los Estados Unidos ya han presentado una queja 
contra la República Islamica del Iran ante la Corte 
Internacional de Justiciü. El hecho de que la Corte 
Internacional de Justicia ya haya fijado fecha para las 
audiencias sobre esta cuestión. que comenzaran el 10 de 
diciembre, es una nueva prueba de la seriedad con que la 
comunidad internacional desca asumir sus responsabi- 
lidadcs. Deseamos anadir nuestra voz a la del Presidente 
dc la Corre. cn el sentido dc que ninguna de las partes 
- los Estados Unidos o el Iran -haga nada para agravar 
más la situaci6n. 

109. Los lamentables acontecimientos del Irán y sus 
más amplias consecuencias para la paz y la seguridad 

internacionales han provocado muchos conflictos dc 
solidaridad y lealtad en nuestro espíritu. Por una parte, 
lealtad al Iran, UI] pals del tercer mundo y nacibn no 
alineada, cuyo pueblo está vinculado al mío por lazos de 
amistad y convicci6n religiosa; país que tiltimamente ha 
mostrado comprcnsi6n por la preocupaci6n de Africa 
con respecto a Sudafrica, al negarse a exportar petrblco a 
ese país y romper relaciones diplomaticas con Cl; y, por 
otra parte, nuestra amistad con los Estados Unidos y 
nuestra lealtad a los principios irrecmplazablcs del 
derecho y las practicas internacionales, asl como a los de 
la Carta de las Naciones Unidas y al movimiento no 
alineado. 

110. Por lo tanto, teniendo plenamente encuenta todos 
estos hechos y factores imploramos al Gobierno y al 
pueblo del Iran que liberen a los rehenesnorteamericanos 
sin mas demoras e incondicionalmente. Creemos que sus 
legltimos agravios deben ser reparados adecuadamente 
en los foros propios, una vez que ellos adopten el primer 
paso indispensable, que es aceptar la exhortación del 
Consejo de Seguridad y cumplir sus obligaciones dc 
conformidad con la ConvenciSn de Viena de 1961. 

ll 1. Sr. HULINSKY (Checoslovaquia) (irrrerpreracidtt 
de/ ruso): La delegación checoslovaca compartió la 
opinión de que, a la luz de la iniciativa del Secretario 
General, publirsda en su carta al Presidente del Consejo 
de Seguridad habla una auténtica esperanza de que el 
Consejo realizara una contribución positiva a la solución 
pacifica de la grave situación que ha surgido en las 
relaciones entre los Estados Unidos y el Irán. Un 
elemento importante de la iniciativa del Secretario 
General. cuando ella se tomb. fue el hecho de que se 
basaba en el asentimiento de los Gobiernos de ambos 
palses. 

112. En la búsqueda de una solución pacifica de la 
situacibn que surge del nivel peligroso de tirantez entre 
los dos paises. que amenaza la paz y la estabilidad de la 
regibn, es sumamente importante tratar de mantener esta 
premisa basica en que se fundamenta la iniciativa del 
Sr. Waldheim. Indudablemente, en último analisis ese 
enfoque contribuye a una solución satisfactoria de todas 
las otras cuestiones, incluso la importante cuestión de: 
continuo acatamiento de las normas universalmente 
reconocidas del derecho diplomatico internacional. 

113. Tomando en cuenta la realidad de la situación, mi 
delegacibn considera que el Consejo debe procurat, 
tambi&t en el futuro, realizar los maximosesfuerzos para 
crear condiciones para la adopción de medidas 
ponderadas y dignas de confianza que puedaneliminar la 
situación creada que, según lo ha dicho el Secietnrio 
General, “podrla tener consecuencias desastrosas para el 
mundo entero” [S/l3646j. Ciertamente, cualquier 
medida incorrecta precipitada podrla tener un efecto 
negativo sobre cl curso futuro de los acontecimientos y 
amenazar la paz no solamente en esa parte del mundo. 

114. La delegación checoslovaca adhiere estiictamcnte 
a la posición de que para el dcsairollo dc ielacioncs 
pacificas entre los Estados cs condición sirra yue )io)i que 
exista un consecuente cumplimiento de las noi-mas del 
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derecho diplomatico internacional generaher te recono- 
cidas, en todos los casos y por todos los Estados. Esas 
normas no pucdcn, bajo circunstancia alguna, set 
violadas o ignoradas, tanto mas cuanto que ticncn que 
servir sofamcnte al propbsito para el que han sido 
creadas. La base del derecho diplomatico consiste en 
garantizar la inviolabilidad de las misiones diplomaticas 
y SU personal, colocandolas fuera de la jurisdiccibn del 
Estado huesped. Todos los Estados huespedes deben 
cumplir incondicionalmente, a este respecto, con tales 
obligaciones. Al mismo tiempo, mi delegación no puede 
aceptar que ninguna controversia, por grave que sea deba 
ser resuelta por la amenaza o el uso de la fuerza, en 
ninguna forma. 

115. La delegaci6n checoslovaca, teniendo en cuenta la 
grave situaci6n que se ha producido y queconstituye una 
amenaza para la paz y la seguridad internacionales, esta 
dispuesta apoyar en el Consejo de Seguridad las medidas 
destinadas a lograr la rapida liberación del personal 
diplomatico en Teherán, detenido cn violacibn de las 
convenciones internacionales pertinentes, y la satisfac- 
cibn de las justas exigencias del Iran. La Carta propone, 
en especial en el Capítulo VI, .una serie de medidas 
paclficas que, en las circunstancias actuales y con la 
asistencia del Consejo , podrían ser usadas por las partes 
interesadas, dando muestras de la maxima moderaci6n. 
espfrítu de transacción y comprensión mutua. 

116. En este sentido, mi delegación desea destacar que 
ninguna medida que pueda adoptar el Consejo al 
respecto debe ser interpretada por nadie, y bajo ninguna 
circunstancia, como razbn para un mayor incremento del 
conflicto o una injerencia en los asuntos internos del Irán. 

117. El PRESIDENTE(inrerpretaeidndefchino): Deseo 
ahora formular una declaración en nombre de la 
delegación de CHINA. 

118. En primer lugar, la delegacibn china quiere 
expresar su reconocimiento por la iniciativa tomada por 
el Secretario General con respecto a las relaciones entre el 
Iran y los Estados Unidos. 

119. El Gobierno chino está preocupado por los 
recientes acontecimientos producidos en las relaciones 
entre el Iran y los Estados Unidos. Siempre hemos 
considerado que los asuntos internosde cada palsdeben 
ser dirigidos por su propio pueblo y que no debe haber 
injerencia en los asuntos internos de otros palses. Pero, al 
mismo tiempo, sostenemos que los principios que rigen 
las relaciones internacionales y las inmunidades 
diplomaticas aceptadas deben ser universalmente 
respetados, Apoyamos la exhortacibn formulada por el 
Presidente saliente en nombre del Consejo, sobre 1; 
inmediata liberaci6n de los rehenes norteamericanos 
detenidos en el Iran. Esperamos sinceramente que pueda 
encontrarse una solucibn razonable y apropiada a estos 
acontecimientos lo más pronto posible, a través de 
consultas pacíficas, de conformidad con los principios 
del derecho internacional y la práctica diplom8tica. 

120. Reasumo ahora mi condición de PRESIDENTE. 
del Consejo. 

ll 

121, El nr6ximo orador es el reprcsentantc de Liberia, a 
quien invito a tomar asiento a ¡a mesa del Consejo y a 
formular su declaración. 

122. Sr. TUBMAN (Liberia) (inrerpreracida deli&%): 
Sr. Prestdente, en primer lugar, pcrmitamc expresarle 
nuestras felicitaciones por cl hecho de que su gran país, 
China, muy apropiadamente asuma la Presidencia del 
Consejo de Seguridad durante este Ultimo mes del ano 
final de una decada tumultuosa. Le estoy agradecido a 
usted y a los otros miembros del Consejo por haberle 

concedido a Liberia, cuyo Presidente, el Sr. William R. 
Tolbert, es el Presidente en ejercicio de la Organizaci6n 
de la Unidad Africana, el honor y la alta responsabilidad 
de participar, esta noche, cn este histórico debate. 

123. Al reunirse el Consejo, los ojos del mundo se 
encuentran clavados en el quizás como nunca antes. 
Muchas amenazas graves a la paz del mundo han 
reclamado la atención del Consejo en el pasado y, sin 
duda, otras mas graves lo haran en el futuro. Pero, esta 
noche, el peligro que todo el mundo enfrenta es más que 
una amenaza corriente a la paz. Lo que encaramos es 
nada menos que la catástrofe de que el proceso mismo 
por el cual son posibles y tienen lugar las relaciones 
pacificas entre las naciones pueda ser irreparablemente 
daftado. A medida que aumenta esta certidumbre, en 
todos los palses se reconoce sin excepción que lo que está 
en juego en esta crisis es algo mas que una controversia 
grave entre dos Estados, cada uno de ellos con 
reclamaciones dignas de credito. Lo que es más 
importante todavla. tambien esta en juego la protección 
del proceso diplomatico vital, cuyo deterioro tendría las 
consecuencias mas desastrosas y de ma)-or alcance para el 
futuro de la humanidad. 

124. Los actos y decisiones del Consejo de Seguridad 
siempre tienen una gran importancia, pero el de esta 
noche la tiene aún más porque esta reunión reafirma los 
motivos que dieron nacimiento a las propias Naciones 
Unidas, es decir, el convencimiento de que en el mundo 
modernc, cuando las cuestiones graves de la guerra y de 
la paz se hallan en juego, el hombre racional no puede 
menos que elegir y no depender de las armas sino de la 
fuerza de la razón. Por eso, en respuesta a la petición 
sabia y bien ponderada que presentó el Secretario 
General en virtud del artículo 99 de la Carta, el Consejo 
ha convocado a esta reunión, que bien puede describirse 
como una reunión de todo el mundo, y por la cual el 
Consejo y el Secretario General se han hecho 
merecedores de la gratitud de todas las naciones. 

125. Durante muchos siglos las relaciones entre 
Estados han asumido primordialmente dos formas: un 
estado de guerra o un estado de paz. En la guerra las 
naciores han dependido de los soldados;en la paz, de los 
diplomaticos. Pero el hombre civilizado, por su propia 
definicibn, siempre ha preferido los medios de la paz. por 
encima de los de la guerra. Las guerras en realidad han 
ocurrido sólo cuando la diplomacia ha fracasado. Por lo 
tanto, puesto que la diplomacia ha desempefiado un 
papel tan vital en la pr-otccción de la paz, la inviolabilidad 
y la protección del proceso diplomático, dc sus per-sonas y 
de sus propiedades han sido reconocidas y respetadas 
dcsdc los tiempos n& I-cmotos y en todas las culturas. 
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126. Desde que vieran la luz las Naciones Unidas. 
dedicadas como SC cncucntran a impedir la guerra y a la 
preservación de la paz, el papel de los diplomaticos en las 
relaciones internacionales y, eii consecuencia, la 
protccci6n del proceso diplomatico ha asumido una 
importancia aún mayor. Esta importancia hall6 una 
cxpresi6n concreta en por lo menos tres convenciones 
internacionales principales: la Convcnci6n de Viena 
sobre relaciones diplomaticas, la Convcncibn de Viena 
sobre relaciones consulares’ y la Convcncibn sobre la 
prevención y el castigo de delitos contra personas 
intcrnacionalmentc protegidas, inclusive los agentes 
diplomaticos. 

127. Todas estas convenciones internacionales reaflr- 
maron los pIincipios del dcrccho internacional consue- 
tudinario, consagrado por el transcurso del tiempo, de 

_ que los agentes diplomaticos han de ser inviolables y no 
pueden ser detenidos o arrestados; de queson totalmente 
inmunes a la jurisdicci6n penal del Estado de Iecepci6n; 
que deben ser tratados con el debido respeto y protegidos 
de todo ataque a su persona, libertad o dignidad. Los 
locales, archivos o documentos diplomáticos son 
igualmente inviolables en virtud del derecho inter- 
nacional y los Estados cstan obligados a cooperar para 
prevenir delitos contra funcionarios, locales y personal 
diplomaticos. 

128. En mi calidad de jurista, me encantarla pader 
extenderme sobre los principios del derecho inter- 
nacional a los que me he referido. Pero no nos hallamos 
aqul en un tribunal. Además, el Consejo, al hablar 
unánimemente a través de su Presidente, varias veces en 
los días recientes, ha afirmado ya claramente su apoyo a 
los principios cardinales del derecho internacional que se 
hallan en juego en esta crisis. 

129. El llamamiento que formula ‘aqul esta noche 
Liberia, aun cuando apoyado por el derecho inter- 
nacional y por la practica. se basa en consideraciones 
humanitarias yen una profunda preocupación por la paz 
del mundo. Es el sincero deseo del Presidente en ejercicio 
de la Organizacibn de la Unidad Africana ayudar en 
todas las medidas en interesde la paz. Dentro de nuestra 
regibn y a traves de toda el Africa, sus exhortaciones por 
la causa de la paz son bien conocidas y respetadas. Por 
eso, no ha de sorprendernos que en los primeros dlas de 
esta crisis dirigiera el siguiente mensaje telegráficoal líder 
del Irán. que, con el permiso del Consejo, me cabe el 
honor de leer: 

“En nombre de Ala lo saludo y quiero hacer constar 
nuestro aprecio por la medida tomada por usted al 
liberar a dos infantes de marina y a una secretaria de 
entre los rehenes que se hallaban detenidos en la 
embajada de los Estados Unidos en Teheran. Ha sido a 
causa de nuestra profunda preocupación humanitaria 
por aquellos que se hallan detenidos que enviaramos 
un mensaje a usted rogando su liberación para evitar el 
aumento de la IcnsIón en el mundo, que podría 
perturbar la paz y la seguridad internacionales. 
Mantenemos la opinión que la toma de rehenes no va a 
COI rcgii ninguno dc los anteriores males cometidos 
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contra cl pueblo del lrdn en el pasado. y tampoco 
creemos que someter a juicio a los dIplomaticos. en 
violaci6n de todos los principios del dcrccho 
internacional, vaya a aportar al pueblo del lran la 
justicia a la que cree tener derecho. Por estas razones y 
por nuestro respeto por la vida y la dignidad dc la 
persona humana. hacemos UII llamamiento fcrvicntc 
para que como gran gesto de gracia Interceda usted 
para que se libere a todos los rehenes, independiente- 
mente de su raza, sexo o religibn. Este acto, le aseguro a 
usted, Ayatollah. no ~610 sera bien visto por Ala el 
misericordioso y compasivo, sino que tambien va a 
realzar la imagen y el respeto por su gran pals y su 
pueblo. Permítame asegurarle que al formular este 
llamamiento lo hago sin intencibn alguna de injerirme 
cn los asuntos internos dc su pals.” 

130. Pocos dlas despues. cuando fueron liberados otros 
rehenes, el actual Presidente de la OUA envió el siguiente 
mensaje al líder del Iran: 

“En el nombre de Ala el misericordioso. vuelvo a 
saludarlo para transmitirle nuestro profundo agrade- 
cimiento por el gesto de clemencia islamica demos- 
trado al liberar a otros 10 rehenes de entre aquellos 
detenidos en la embajada de los Estados Unidos en 
Teheran. La alegría aportada a tantos por haber 
liberado a 13 rehenes entre ayer y hoy alcanzara nuevas 
proporciones, a medida que los corazones dc tantos 
otros se alegren cuando se de la noticia de que una 
nueva manifestacibn de la clemencia islámica le ha 
permitido liberar a los restantes rehenes en Teheran. 
Como le dijimos en nuestro anterior mensaje, ese gesto 
no puede menos que realzar la imagen y el respeto por 
su gran pals y su pueblo.” 

131. La historia nos ensena y todo el mundo sabe que 
ningún pueblo, en ningún lugar, ha sufrido mayores 
abusos, injusticia y explotación que los pueblos de 
Africa. A pesar de esto. !os Estados y los pueblos 
africanos siempre han duscado y siguen buscando que se 
restituya y corrija su situacibn, mediante la ley y a traves 
de un proceso pacífico. Por todos los medios juridicos y, 
sobre todo, mediante un proceso pacifico, en menos de 
una generaci6n, nosotros, los africanos, hemos alcan- 
zado virtualmente la total descolonizaci6n de nuestro 
continente. En este mismo momento, el exito parece 
inminente en Londres para los Ilderes africanos de 
Zimbabwe que, aun cuando sus fuerzas se hallaban ya en 
el umbral de la victoria en una guerra costosa y cruel de 
liberaci6n. han optado por seguir el camino negociado 
para resolver sus controversias. Pero con esto no 
queremos decir que nosotros estemos satisfechos con 
nuestra condicibn en este mundo. Nos damos cuenta de 
que el sistema internacional, en muchos aspectos - en la 
esfera del derecho, de la economla y en lo relativo a 
reclamaciones basicas de justicia - dista mucho de ser 
perfecto; pero el progreso y la justicia son posibles y 
nosotros perseveraremos. 

132. El desafio dc nuestra época en Africa y cn todo el 
mundo cn esta cra nuclear cs mejorar las relaciones 
internacionales micntias todavía hay tiempo. 1:s tan 
plausible y dcscablc CSIC objetivo qw. si ha dc lograrse. 
no cabc duda de qur las condicione% previas para cllo son 
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los contactos protegidos y  garantizados entre los 
Estados. 

133. si -Dios no lo permita - tuviframos que entrar 
en el decenio de 1980 con un mundo que no fuera seguro 
para que IOS diplomáticos pudieran seguir coa su noble 
ejercicio, la oscuridad de la barbarie en la que el mundo se 
verla envuelto se tornaría demasiado peligrosa para 
contemplarla. 

134. El PRESlDENTE(i,irer~reració>Ide/c/lino): Deseo 
informar a los miembros del Consejo que acabo de recibir 
una carta del representante del Zaire en la que solicita se 
le invite a participar en los debates sobre el tema que 
figura en el orden del día. De acuerdo con la practica 
habitual y  con el consentimiento del Consejo, me 
propongo invitara dicho representante a participar en el 
debate, sin derecho de voto, de conformidad con las 
disposiciones de la Carta y  el articulo 37 del reglamento 
provisional. 

Por it~vi~aci&r~ del Presidente, el Sr. Kamanda wa 
Katttattda (Zaire) ocupa elasienro que le ha sido reservado 
en la sala del Consejo. 

135. El PRESIDENTE (itrrerpreracióndelchino): Invito 
al representante del Zaire a ocupar un asiento en la mesa 
del Consejo y  a formular su declaración. 

136. Sr. KAMANDA wa KAMANDA (Zaire) (infer- 
preracidn del franck): Sr. Presidente, deseo para 
comenzar presentarle mis sinceras felicitaciones por 
asumir usted la Presidencia del Consejo de Seguridad 
durante el mes de diciembre. La República del Zaire se 
alegra al ver en la Presidencia del Consejo al 
representante de China, país que es una gran Potencia y  
que al mismo tiempo comparte tantas cosas y  
preocupaciones con el conjunto de los Estados del tercer 
mundo, país que no ha cesado de prestar su apoyo a todas 
las causas justas así como a la Organizaci6n de la Unidad 
Africana y  al movimiento de los países no alineados. 

137. Quiero tambien felicitar sinceramente al Presi- 
dente saliente, el representante de Bolivia, por la forma 
en que supo dirigir los trabajos del Consejo por los 
esfuerzos que realiz6 en este a-unto tan delicado. 

138. Esta reuni6n del Consejo de Seguridad, órgano al 
que la Carta encomendó el mantenimiento de la paz y  la 
seguridad internacionales, se celebra en un momento 
esencialmente crucial en la evolucibn de las relaciones 
internacionales. Del norte al sur y  del este al oeste del 
planeta afluyen al Consejo interpelaciones múltiples;tan 
angustiosas unas como otras, provocadas por las 
dificultades y  perturbaciones de una 6poca de transicibn. 

139. El mundo, por cierto, esta en busca de mtk paz y  
seguridad y  de garantías eficaces contra la incertidumbre 
que nos acecha por doquier y  que amenaza la 
supervivencia, el progreso y  la cooperación de las 
naciones y  los pueblos en un ambiente de confianza. 

140. No escapa a la atención de ningún observador ni 
dc ninguna persona con responsabilidades que la 
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situlzibn creada en el mundo luego de la toma como 
rehLucs en el Iran de personas cuya inviolabilidad está 
cubierta por la inmunidad diplomatica y  garantizada y  
protegida por instrumentos intcrnacionalmente recono- 
cidos que existen sobre la materia, lleva en SI los gérmenes 
de consecuencias incalculables y  castastróficas para cl 
porvenir de relaciones internacionales en las que SC pueda 
confiar y  para la paz y  la seguridad de todos. 

141. Si bien respetamos plenamente la independencia 
del Iran, su soberanla y  todos sus derechos, incluido el dc 
su pueblo a determinar libremente su futuro, compar- 
timos tambien la angustia y  la ansiedad no ~610 de las 
familias sumidas en la incertidumbre mortal que desde 
hace semanas esperan el regreso de sus parientes, sino 
tambibn de todas las personas responsables del mundo. 
de todas las conciencias rectas del mundo que se 
preguntan sobre el futuro de las relaciones y  la 
cooperacibn entre los Estados en caso de que hechos 
como este sean aceptados y  tolerados. 

142. Pedimos sinceramente, pues, a los responsables en 
el Iran que respeten plenamente los derechos ajenos. 
como lo impone la tradición de su civilización milenaria y  
que observen los principios internacionalmente recono- 
cidos y  establecidos que rigen las relaciones y  la 
cooperacibn entre los pueblos y  los Estados modernos. 
Esos principios, como todas las conquistas democraticas 
actuales de que nos enorgullecemos con razón, se han 
conseguido al precio de arduas luchas y  pertenecen al 
patrimonio de los valores del mundo entero. 

143. Nosotros, los pueblos del tercer mundo, que 
seguimos librando una lucha incansable por la 
democratización de las relaciones internacionales, por un 
orden de relaciones mAs justo y equitativo, a salvo del 
miedo, de la arbitrariedad y  del derecho a la fuerza. pero 
garantizado por la fuerza del derecho, le concedemos 
gran importancia a esas relaciones, teniendo en cuenta 
los medios de que disponemos, porque estamos 
convencidos de que serlamos los que mAs perderlamos en 
un mundo sin principios y  sin derechos. Si se pusiera en 
tela de juicio el indispensable respeto de estos principios, 
nuestra civilización actual se derrumbarla, y  con ella el 
orden y  la justicia, ya precarios, que tratamos de 
mantener en las relaciones internacionales. Los Estados 
pequehos y  medianos, que son los mAs numerosos y  
vulnerables de la tierra, en definitiva se convertirían en 
las grandes victimas del desconocimiento de las reglas 
objetivas y  de los principios de la Carta y  de las 
convenciones internacionales quegarantizan el orden y  la 
justicia en las relaciones internacionales. 

144. Estamos convencidos de que los responsables del 
IrAn no aceptarAn asumir tal responsabilidad ante la 
historia. Por ello les dirigimos una exhortaci6n solemne y  
fraterna para que liberen los rehenes, sin condiciones 
previas, que no atenten contra su integridad y  los 
devuelvan sanos y  salvos a su pats, en el interesdel mundo 
en general y  del IrAn en particular. La Gtoriosa 
revoluci6n iranl, impulsada y  sostenida por móviles 
extremadamente nobles, respetables y  respetados, saldrá 
seguramente enaltecida y  fortalecida luego dc la 
liberaci6n de los rehenes, y  el IrAn volverá a ocupar asi. 
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alta la cabeza, cl lugar que Ic corresponde en el concierto 
de las naciones libres. 

145. Pedimos al Gobierno de los Estados Unidos, pese 
a las circunstancias diflciles que atraviesa, que no de 
muestras de hnpacicncia y  que agote todos los recursos de 
la diplomacia, de la negociación, del derecho y  de la 
buena voluntad que ha sabido dcmostra: hasta ahora en 
la búsqueda paciente y  noble de una solución pacífica de 
la controversia y  se abstenga de recurrir a la fuerza, en 
salvaguardia del prestigio internacional de una gran 
nación llama& a desempcitar un papel determinante en 
las relaciones internacionales. 

146. Invitamos tambikn al Secretario General a que 
siga ofreciendo sus buenos oficios y  desplegando todos 
los csfucrzos necesarios en consonancia con la urgencia y  
gravedad del problema, para encontrar una soluci6n que 
estt de acuerdo con los principios de la Carta y  del 
derecho internacional. a fin de proteger las instituciones 
estatales y  las relaciones internacionales contra todos los 
excesos, incluso cl de la aventura. 

147. La República del Zaire se opone firmemente a la 
toma de rehenes asl como al recurso del asesinato polltico 

o de la fuerza en la solucibn de las controversias 
internacionales. 

148. En la presente rcuni6n cl Consejo encara 
responsabilidades sumamente graves como 6rgano 
encargado del mantenimiento de la paz y  la seguridad 
internacionales. Las miradas de todo el mundo se dirigen 
esta tarde hacia el brgano mas importante de las 
Naciones Unidas. El Consejo está obligadoa responder a 
esta expectativa mediante una decisión juiciosa y  firme en 
defensa de los principios, pero flexible en su aplicacibn, 
porque lo que esta en juego son vidas humanas. 

149. En estas horas difíciles, la República del Zaire 
expresa toda su simpatía al pueblo y  al Gobierno de los 
Estados Unidos y  a las familias de los rehenes. 

150. Ningún Estado del mundo se vera, de hoy en 
adelante, a salvo de tales actos, si el Consejo no puede 
encontrar una respuesta apropiada a este problema tan 
especialmente iuquietante. 

Se levanta la sesidn a las 23.20 horas. 
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